A FORGOTTEN DONOR TO KING'S COLLEGE, CAMBRIDGE: JOHN HEATH

In his book describing noteworthy collections in the various Cambridge Colleges, A.N.L. Munby states concerning King's College that: 'A small but interesting group of Scandinavian books was bequeathed by John Heath in 1862'.
  The reference to John Heath is tantalising because generally unsupported.  Heath is one of only eight donors to be named in Munby's printed survey of special collections at King's College, Cambridge.  His bequest ranks here with such obviously significant acquisitions as the Rowe Music Library, the library of John Maynard Keynes (each of which is accorded an entire paragraph) and the collections of the eighteenth-century scholar and mythologist Jacob Bryant and of the nineteenth-century reactionary Provost of King's College, George Thackeray.
  Yet Heath's name is absent from Munby's longer list of twelve benefactors 'especially to be noted' in his manuscript 'Notes on the College Library'.  The scant other published information which refers to the King's College library during the nineteenth century ignores him.
  The exception to the general reticence is an article by Elias Bredsdorff, Reader in Scandinavian Studies.  Bredsdorff's interest in Heath is in his role as a Scandinavian scholar and patron of Scandinavian literature, as demonstrated not only by Heath's financing in 1828 of the publication of Paradísar missir (Jón Thorláksson's Icelandic translation of Paradise Lost, first mentioned in English in 1811) and by Heath's honorary membership of learned Scandinavian societies, but also partly by his collection of Scandinavian books, which Bredsdorff lists.
  In passing, Bredsdorff refers to the non-Scandinavian material in Heath's collection.
  Yet no examination has been made of Heath's collection as an entity, even though such a study enhances understanding of the significance of the Scandinavian books within it.  The inclusion of 'John Heath of King's College, Cambridge' as a book collector in Hazlitt's Roll of Honour further justifies investigation.
  The present discussion focuses on the full bequest to King's College, Cambridge and Heath's role as a donor to King's College.  It further views the books deposited there in the context of Heath's wider collection.


As Bredsdorff remarked (loc. cit., 170), published biographical information about Heath is scant.  The Dictionary of National Biography accords him no entry; the Gentleman's Magazine no obituary.  The relevant register of King's College, Cambridge records that he was the son of Dr George Heath, Head Master of Eton, where he was baptised on 5th July, 1788.  It lists his four brothers and relates that he was admitted to King's College from Eton College as a scholar on 16 November 1806 and as a Fellow in 1809, that he took his B.A. in 1811 and M.A. in 1814, and that he was Dean of Arts from 1822 to 1829.  The most significant part of the entry from the perspective of a bibliophile or library historian is: 'A remarkable linguist. Died 15 February 1862, aged 73, and bequeathed a collection of books in foreign languages to the College'.
  Venn adds that Heath was admitted to the Middle Temple on March 26, 1812, and otherwise repeats most of the information in the College register (his chief source),  including: 'A distinguished linguist.  Benefactor to King's'.
  The Eton School Lists say that he died a Senior Fellow of King's College, and define him as 'a remarkable linguist'.
  


John Heath appears to have been very much a part of King's College, taking College business seriously.  The records of meetings in Congregation books frequently mention his presence, and the minutes of the Congregation meeting of 9 August 1851 record that he was sworn in as Vice-Provost.
  Joseph Romilly's diary for Friday, 8 June 1855 includes reference to a meeting at which both he and Heath were present:

At 10 o'clock to Kings for admission of a Scholar into his Fellowship (Stone): the Provost, Heath, Theed, Witts and Evans were present: any thing more disagreeable than the conduct of Heath is inconceivable: - he perpetually stopt the Provost while reading, - said it was unstatutable to have so few Fellows present. - that the Visitor ought to be applied to - etc etc - such cantankerous conduct was peculiarly objectionable to a stranger like myself, who must necessarily be distressed at these family jars.


Guests to the University conceived a more favourable impression of Heath, and one in which membership of King's College was incidental to linguistic competence.  Sir Frederic Madden, visiting Cambridge from the British Museum in 1831 to transcribe a manuscript at King's College, wrote in his diary for Saturday, 19 February: 'At work all day.  Mr Heath the Junior Dean introduced himself to me.  He is a good Icelandic Scholar and a great friend of Rask at Copenhagen'.
  N.F.S. Grundtvig visited Cambridge later that year, whence he wrote to his wife on 19 June 1831: 'tomorrow I am going to dine in the so-called King's College, where I have visited a certain Mr Heath ... who has spent a long time in Copenhagen, speaks Danish quite well, and possesses most of my works', and later mentioned: 'the modest, but well-informed Mr Heath (of King's College), who not only possesses the largest collection of Danish books in England but also speaks Danish fluently'.
  Grundtvig's gratification at the honouring of his output is a rare reference during Heath's lifetime to the books he owned.


Presumably upon the basis of the extract from Heath's will held in the King's College Archives, Bredsdorff states of Heath: 'he ranks as a benefactor to his college for having left his fine collection of books -- almost exclusively foreign books -- to King's College Library'.
  In fact, the complete transcript of Heath's will, held in the York Registry Office, makes plain that upon Heath's death his books were scattered.  Heath's complete will includes the bequest of specified books (discounting music) to fifteen further named beneficiaries apart from King's College, besides bequeathing to his niece Mrs Young 'all my musick books (manuscript as well as printed) which I shall not have otherwise disposed of'.
  It provides in general terms for other books:

As regards the remainder of my books which I have not disposed of (as above) I would have the best & most valuable of them sent to London to be sold (with those which shall be found in my lodging at Blackheath or elsewhere & not otherwise disposed of) by Sotheby & Wilkinson.

 
The legacy to King's College was as follows:  

To the Provost & Scholars of Kings College Cambridge (for their Library) I give my Rees Encyclopædia, all my Icelandic Books, the Baskerville Classics in red morocco, Dodsley's Annual Register, four volumes of Manuscript 'Musae Etonenses' (on condition that the said M.S. Volumes shall be kept under lock and key with the other manuscripts & never be taken out of the Library), Rosenmüllers Scholia on the N.T., Valpy's Classical Journal, Schneider's Greek and German Lexicon, Passow's Greek & German Lexicon, Tychsen's Quintus Smyrinæus [sic], Brunele's Appollonius Rhodius, Robertson's Clavis Pentateuchi, the Englishman's Hebrew Concordance, Bailey's Hebrew & English Bible, Ouseley's Oriental Collections, Eoiceii Lexicon Hebraicum, Sadi's Gulistan (2 Vols 4to), Ross's Translation of the Gulistan, Hargrave's State Trials, Opere di Tasso (6 vols folio), Opera di Machiavelli, Dante & Petrarca (6 Vols 4to), Baskerville's Orlando Furioso, Lombardi's Dante (5 Vols), Essais de Montaigne, Les Caracteres de la Bruyere, Les Œuvres de Bourdaloue, Boiste's [sic] Dictionnaire, Memoires de Philippe de Commines, Lettres de Sevigne [sic] (12 Vols), Œuvres de Montesquieu, Dictionnaire Universel (20 Vols), Stunden der Andacht (8 Vols in 4), Luther's Schriften (3 Vols), Luther's Ausgewählte Schriften (5 Vols), Claudius's Werke, Mendelssohn's Werke, Moyins [i.e. Mozin's] French and German Dictionary (4 Vols 4to), Clemincin's Don Quixote, Œuvres de Moliere, Œuvres de Boileau (3 Vols), La Harpe's Cours de Litterature, Poesias Selectas Castellanas, Wieland's Oberon, Voss's Homer (2 Vols 8vo), Oehlenschlager's Tragoedien, Fritjof's Saga, Tegner's Skriften, and any other of my French, Italian or German Books, or books in other foreign languages, which I shall not otherwise have disposed of, & which the College may think worth their acceptance - Also the few other Hebrew, Persian & Arabic books not hereinbefore named by me, which I may have, and which, not being in the College Library, may be thought worthy of a place there.

To the Provost and Scholars of Kings College I also give my Wilde's Atlas, & the large mahogany reading stand (in my rooms in College) as it may be found useful in their Library.

A codicil of 24 March 1861 revokes the condition that the manuscript volumes of 'Musae Etonenses' should be kept under lock and key and never removed from the Library, and a second codicil, of 17 September 1861, offers the College a picture of Windsor Castle, should the Provost and Scholars care to accept it.


King's College received substantially more books than any of the other named beneficiaries, all of whom were individuals, several of them family members.
  The lists of specific books bequeathed to individuals reveal a certain penchant for reference works, hinted at in the copy of Rees's Cyclopaedia bequeathed to King's, and a pronounced inclination for devotional works, with the foreign books at King's College being supplemented by many English ones bequeathed elsewhere.  These include a few Latin texts, a few in modern European languages, and enough works of English literature - including twelve volumes of Walter Scott's novels, Johnson's Lives of the Poets, and poems by Coleridge, Tennyson, Thomas Hood, and Byron - to imply that his complete library had been a rounded nineteenth-century gentleman's one.  The English works show an interest in poetry, and especially in Milton (significant for his patronage of Paradísar missir) and Shakespeare.
 


The books sold at Sotheby's on Wednesday, 23 April 1862 and the two following afternoons comprised 1151 lots and account for the majority of Heath's collection.
  From a combination of the will and the sale catalogue, it is easy to reconstruct the nature of Heath's entire library, although the general description of some lots sold by  Sotheby & Wilkinson precludes the possibility of establishing the identity of each item.
  The volumes sold are chiefly in English and are chiefly the standard material of a gentleman's library.  They include travel books (pertaining especially to Scotland), law, English literature, divinity and some biography, natural history and science.  Classics are well represented.  Like the books bequeathed to King's College, most of those sold at auction were published during the late eighteenth and early nineteenth centuries, although, unlike the King's bequest, there were several seventeenth-century books and some earlier ones.  The English literature, like the non-Scandinavian foreign literature left to King's College, shows conservative taste, with the exception of Emerson's Poems (London, 1847) and two of Disraeli's novels, Coningsby (London, 1844) and Sybil (London, 1845), all first editions.  A distinguishing feature is the presence of music books and scores, including manuscripts, supplementing the bequest of music books to Heath's niece.  A slight interest in old and rare books is evinced (see below).  


Heath died on 15th February, 1862.  We know that King's College had become acquainted with his bequest within a fortnight from a letter to the Provost, accompanied by extracts from the will, from Samuel Peed, solicitor, dated Cambridge, 27th February 1862, concerning legacy duty.  At its meeting of Monday, 3 March 1862, the Congregation in minute 6 'agreed to accept with thanks the books, reading table and picture of Windsor Castle bequeathed by Mr John Heath.'  Minute 7 'agreed that the Provost be requested to select such books from the remaining portion of Mr Heath's Library as he shall think fit according to the terms of the Will.'


The Provost's selection, authorised by Congregation, was not rigorous.  It consisted primarily of the rejection of  non-literary works in foreign languages, such as German historical and linguistic works, Kant's Kritik der reinen Vernunft, edited by Rosenkranz (Leipzig, 1838), Arndt's Wahrer Christenthum (Frankfurt, 1733), a Gaelic Bible, Pufendorf's Les Divins de l'Homme, translated by Barbayrae (Amsterdam, 1735) and 'a parcel' of unspecified French books.  Even taking the auctioneer's description of rarity with a degree of scepticism, one may regret the exclusion of lot 28, a parcel of 'German, Swedish, Danish and other Northern literature, consisting of tracts &c, some very scarce'.  Several of these items, including the German and Scandinavian tracts, were bought by 'Bradshaw', presumably Henry Bradshaw, later to become the Librarian of Cambridge University Library, who was a Fellow at King's College contemporaneously with Heath.
  Concerning literary works, the Provost's selection amounted almost to wholesale inclusion.  The College Library took duplicates of items already held.
  Welsh books were accepted although they were neither bibliophilically valuable nor relevant for the Cambridge curriculum. The College Library further took different editions of some works in Heath's collection, such as four editions of Dante's Commedia and two of Petrarch.  It incorporated an English book, Histories of Antiquities of Asia (London, 1797).  It may even have appropriated books destined for elsewhere: Heath bequeathed to his great-niece Eleanor Les Aventures de Télémaque and Les Fables de la Fontaine, copies of which are among the list in the donors' register of books bequeathed to King's.
  Perusal of the Sotheby's sale catalogue confirms the inclusiveness of the College's selection.  Few examples of post-Classical foreign literature are to be found there: I found merely two edition of Schiller's Werke (Stuttgart, 1818-19; 1838),  a third edition of Ariosto's Orlando Furioso (Parigi, 1839), a further edition of Les Aventures de Télémaque (Paris, 1810), Tasso's Gerusalemme liberata (Urbino, 1735), Alemán's Vida y Hechos des Picano Gazman de Alfarache (Amberia, 1681), and some Welsh books. 


The books selected account for 345 entries in the donations register for 1862, and, as several of these were multi-volume works, a total of 760 items according to the librarian's note at the bottom of the list.
  The register is bulked out by double entries as in a library catalogue for several items, especially for dictionaries and Bibles.  Thus, for example, Pocket Dictionary of the Scottish Idiom (Copenhagen, 1828) appears both under 'Dictionaries' and under the name of its compiler, Motherby, and Henry Martyn's Persian translation of the New Testament (London, 1837) is listed both under 'Martyn' and under 'Testament'.  At a time when donations usually accounted for only a handful of items per year, and when annual acquisitions approximated to 200 items annually, the Heath bequest represented a significant increase to the Library.
  At its meeting of Monday, 9th April 1862, the College Congregation in minute 6 'agreed that four additional Bookcases be provided for the College Library at an expense not exceeding £50';
 one wonders whether the Heath bequest was responsible for the decision. King's College certainly treated the processing of the bequest seriously.  A printed donation label pasted into most of the volumes states: 'Legavit | Johannes Heath, A.M. | Huius Collegii Socius Senior | MDCCCLXII'.  Compared with donation labels of previous centuries, the label is austere, with plain type and a border consisting of straight lines, but it is one of the earliest of a continuous series of donation labels prepared for all gifts of 'more than a few' volumes.
  The books bequeathed were sorted and listed promptly, to judge from the fact that the donors' book continues smoothly from 1862 to 1863 with neither the blank spaces nor the overcrowding that might have been expected if estimating the space required to record the bequest and listing it belatedly.  The items are listed alphabetically by the first letter of the author's name, or, failing that, title, although within each letter there is no further alphabetical division.  Entries give author's surname, book title, number of volumes, and usually format and place and date of publication.  Care with listing is evident from the (possibly misleading) double entries mentioned above. The bequest occupied the attention of the Librarian as late as 1879, the Librarian's Report for that year recording: 'The entries of titles of all the foreign books bequeathed by Mr John Heath have now been verified and corrected'.
 


As Bredsdorff (172) has noted, Scandinavian books constitute one-fifth of the bequest.  Other languages represented include French, Italian, German, Hebrew, Persian, Arabic and, to a lesser extent, Welsh, Dutch, Spanish and Portuguese.  The emphasis of the western European books is primarily on seventeenth and eighteenth century literature, with some medieval and Renaissance Italian literature (Boccaccio, Petrarch, Dante and Ariosto).  The bequest includes a few histories and travel books, several dictionaries and a substantial number of devotional works, representative of the flavour of the entire collection except for the absence of music.  Heath's bequest to King's College reflects his linguistic interest rather than his linguistic competence.  The extent of his acquaintance with Persian and Arabic may well have been negligible: those of his oriental works which are neither scriptural nor grammars comprise translations, such as Ross's rendering of Sadi's Gulistan (London, 1823), Gladwin's Persian Classics (Calcutta, 1806), Hafiz's Select Odes from the Persian Poets (London, 1787), and Jones's Flowers of Persian Literature (London, 1804).  His easy acquaintance with Latin is evident from the fact that he used Latin as a way in to some of the less usually studied languages.  For instance, he owned the 1809 edition of Njáls saga, which includes a Latin translation by Jón Jónsson, as well as the 1772 Old Norse text edited by Ólafur Olavius.
  He read reference works in Latin, the bequest including such works as Einari's Historia Literaria Islandica  (Copenhagen, 1786), Spencer's De Legibus Hebraeorum Ritualibus (The Hague, 1686)  and Hottinger's Historia Orientalis (Zurich, 1660).  Heath used Latin texts as a key to Persian and Arabic, owning, for example, Ludovicus de Dieu's Rudimenta linguae persica (Leiden, 1639) and the Grammatica Arabica of Erpinus (Leiden, 1767).  Yet the only works of classical literature in the original languages in his bequest are the seven Baskerville Classics named in his will, evidently prized for the printer rather than the language.


The literature is patchy in nature.  Heath appears to have acquired it piecemeal rather than collecting systematically.  Of the giants of German eighteenth-century literature, Heath possessed Goethe's and Schiller's Werke, but only the comedies of Lessing (Lustspiele (Berlin, 1772)).  Within the period in which he specialised, he owned little by Klopstock, nothing by Kleist, nothing by Herder.
  Among Heath's French books, there is nothing by Mme de Lafayette, despite Heath's admiration for her contemporary, Mme de Sévigné.
 Voltaire is represented only by his Œuvrages Dramatiques (Paris, 1757).
  Even on the Scandinavian front, significant works are lacking.  Heath owned both the Poetic and Snorri Sturluson's Prose Edda (1787-1828 and 1818 respectively), Snorri's Kings' Sagas (Heimskringla (1777-8)), and several significant family sagas (e.g. Njáls saga (1772 and 1809, q.v.), Egils saga (1809), Laxdæla saga (1826), Víga-Glúms saga (1786)).  Intriguingly in view of Heath's apparent lack of interest in French courtly literature, he even had a Danish and Latin edition of the Konungs skuggsjá, ('The king's mirror'), the Old Norse speculum regale (Sorø, 1768).  But several significant family sagas available during Heath's lifetime are lacking from his collection: Kormáks saga (1832), Hrafnkels saga (1839; second edition, 1847), Gísla saga Súrssonar (shorter recension, 1759; shorter and longer versions, 1849); Bandamanna saga (1850); Fóstbræƒra saga (1822).  Concerning the lives of Icelandic bishops, Heath owned Hungurvaka; Páls Biskups saga; ok thattr af Thorvalldi vidförla  (1778), but did not acquire the more comprehensive Biskupa sögur published in 1858.  Presumably he bought what he could find during his four visits to Scandinavia between 1821 and 1829,
 but then lost interest.  Certainly he could have acquired them had he wanted to.  Bredsdorff postulates that Heath may have visited Scandinavia again in about 1852, as twenty-four of his more modern Scandinavian books were published between 1845 and 1852.
  His Scandinavian connections would have rendered it easy to have books sent to him.  In an undated letter from the Danish linguist Rasmus Rask (1787-1832) to Heath in the King's College Archives accompanying the catalogue of an auction sale which included old Danish books, Rask offered: 'if you are interested it may be possible to buy some of them',
 and one assumes that Rask would have been prepared to buy books for Heath on other occasions.  The honour in which Heath was held for enabling the publication of Paradísar missir would have rendered others happy to do him the favour of sending books.


The books show that Heath was interested in content rather than bibliophilic value.  Most date from the latter quarter of the eighteenth century or the first half of the nineteenth century and are editions which were readily available at the time.  This applies even to Heath's editions of Old Norse texts: earlier editions than Heath's exist of Snorri Sturluson's Heimskringla (1697), Víga-Glúms saga (1756), Snorri's Prose Edda (1665, 1746, 1780 and 1801), of Danish translations of the Poetic Edda (1779 and 1783-5; Heath owned the third Danish translation, of 1821-3), and of the Saga Ólafs konungs Tryggvasonar (1689; Heath owned the 1825-7 edition published as volumes 1-3 in the series 'Fornmanna sögur').  They are not rare: only three of Heath's Old Norse texts are not in Cambridge University Library,
 and all are in the British Library.


Unlike Heath's conservative collection of western European literature, his collection of modern Scandinavian literature is strikingly contemporary: Oehlenschläger's dates were 1779-1850, Grundtvig's 1783-1872, and Tegner's 1782-1846.  Thus for the Scandinavian texts, the purchase of readily available editions often meant buying first editions by default.  Bredsdorff evaluates Heath's collection as including 'many rare and precious Scandinavian books, among them several fine first editions of famous works by Holberg, Oehlenschläger, Ingemann, Grundtvig, Bellman, Franzén, Geijer, and Tegnér'.
  In fact, while Cambridge University Library has no early editions of Oehlenschläger's works, all those owned by Heath, and many more, are in the British Library.  A similar pattern applies to the contemporary Swedish literature in Heath's collection, of which only two books are in Cambridge University Library, but almost all are in the British Library, although, excitingly, Heath did own two Swedish books not in the British Library, J.H. Kellgren's edition of Fredmans Epistlar (Stockholm, 1790) and C.M. Bellman's Skaldestycken (Stockholm, 1814).


Only twelve of Heath's books inherited by King's College were published before 1700 (four in the sixteenth century, eight in the seventeenth), and the ESTC (online) shows the only English imprint among these, Bythner's Lyra prophetica Davidis Regis (Cambridge, 1679), to be very common.   The languages and subjects suggest that Heath bought them for subject matter rather than bibliophilic interest.  They are not in themselves fine books, and Heath treated them no differently from his modern books: his 1568, quarto edition of Dante's Commedia  (Venice) suffers from water stains and woodworm, and Heath has transcribed a line which he has underlined in the text on the front endpaper, 'Lasciali digrignar pur à lor senno'.  Heath's bequest to King's College excludes several of his older items.  Six incunabula, albeit all flawed, were sold at the auction.
  King's College did not, and does not, have any of these.  Heath also had at least four black-letter books, three of which were imperfect but the fourth fine, in addition to the financial jewel of the auction, a black-letter horn book from 1680-1700, which fetched £2.10s.
  At least six further sixteenth-century books were sold at Sotheby's, the best of which must have been a fine copy on vellum of Aldus Manutius's Grammaticae Institutiones Graecae (Venice: in aedibus Aldi et A. Soceri, 1515) (lot 670).


Heath's books, both his bequest to King's College and his many English books of divinity which did not come to King's College, declare him to have been a devout man.  The bequest includes a large number of Bibles and parts of Bibles, prayer books and devotional works such as books of sermons.  While, as Bredsdorff points out with respect to Heath's interest in the religious life of Scandinavia, Bibles and Testaments provide access to a language when grammars and readers are not easily available, this does not account for the devotional books in Scandinavian or western European languages.
  He read these with care.  Marginal markings are more apparent here than in other books, and he wrote down within the text when, and sometimes where, he read various sermons, something which he did not record in any other books: for example in Franzén's Skaldestyken,  Ekmanson's Predikningar and Vidalin's Predikanir.  He did not follow the church year in reading, the annotation '20 Jan[uar]y 1861, Blackheath' appearing on p. 138 of Franzén, next to the sermon for Palm Sunday.


The histories and the translations in Heath's bequest further demonstrate his love for foreign languages.  The legacy includes history books in French: logical when they pertain to the history of France or could have been wanted for the particular author rather than the factual content,
 but noticeable when they do not, as Millot's Élémens de l'Histoire de Angleterre (Paris, 1769), Méhégan's Tableau de l'Histoire Moderne (Paris, 1766) and the Dictionnaire Universel Historique (Paris, 1810-12).  Translations include Taith y Pererin (London, 1843; Pilgrim's Progress in Welsh), Dureau de Lamalle's French translation of Tacitus (Paris, 1808), Voss's German translations of Aeschylus and Homer, Arndt's Resa genom Sverige ar 1804 (Carlstad, 1810-13) and Yviarte's version of Campe's El nuovo Robinson (Madrid, 1808), both translated from the German, and von Schlegel's and Tieck's German translation of Shakespeare, which complements the various English editions of Shakespeare bequeathed elsewhere.


Heath's books bequeathed to King's College are on the whole undistinguished.  He withheld his oldest items, incunabula, and his rarest items, manuscripts, for sale.  On the other hand, many of the books for which he made alternative arrangements (English literature, classics, sermons) would have been of minimal value for the College, as shown by the fact that less than two decades later King's College rejected such books from Mary-Ann Thackeray's 1879 bequest of the library of her father, Provost George Thackeray (d. 1851).  Disposal of these books was lengthy and burdensome.  


Heath's Baskerville classics, mentioned above, are conspicuous within the collection as the only books which Heath regarded with bibliophilic pride.  He bought them all together: a note on the front endpaper of the Lucretius states '7 v 21.0.0'.  The 'Baskerville classics, bound in red morocco' in Heath's will stand out for their definition by printer and binding, phraseology not used elsewhere in the will for the books at King's College.
  (The person listing the books in the King's College donors' register observed the distinction by including the printer's name in his entry for the Baskervilles, something not done for any other books.)  On the whole Heath did not concern himself with bindings, a further sign that he purchased books for their content and was indifferent to their outward appearance.  The Baskerville Ariosto, acquired second-hand, for which the binding is unspecified in the will, is bound in the only instance of tree-calf which I have seen in the collection, presumably commissioned by the book's former owner.  Some of the Scandinavian books are handsomely bound in half-calf with dark green and brown marbled boards which tone in with the calf, with gold-tooled rolls on the joint of the calf and boards and attractive marbled endpapers.
  Most of the books are bound in an undistinguished manner in contemporary calf or half-calf with marbled boards, several with the label of 'Hearne, Bookseller, Binder & Stationer, 81 Strand' in the top left-hand corner of the front inside board.  King's College had some rebound in the early twentieth century.  The Welsh Pilgrim's Progress is bound in cloth.  Romanelli's Viaggio a Pompei, Finati's Il Regal Muses Barbonico descritto (both Naples, 1817) and the Handboekje voor Kanoniers, tweede stuk (The Hague, 1817) are in the flimsy paper covers in which they were acquired.


Heath did not always mark ownership of his books.  He often pasted in his bookplate, comprising the words 'John Heath, King's Coll: Cambridge' above a coat of arms, but not always: of the books I examined, he marked almost all the Scandinavian books this way, but none of the Hebrew, Arabic or Welsh, and the others sporadically.  Bredsdorff notes that he sometimes inscribed the Scandinavian books with his name and the place and date of acquisition.
  Such inscription appears more frequently in the Scandinavian books than in the others, possibly marking them as a souvenir of his travels.  Further marks of ownership are: 'J. Heath', 'John Heath', and 'J. Heath | Kings College | Cambridge' (all without the date).  In the Scandinavian books, a handwritten record of ownership complements the bookplate.  There appears to be no pattern otherwise as to whether the writing of his name complements or replaces a bookplate.  Further indications of place of acquisition apply to books acquired outside Cambridge: e.g. 'J. Heath | 9. Sept. 1833 | Carnarvon' in his Welsh New Testament (Rhydychen, 1829);  'John Heath | 15 July 1823 | Bristol' in his Danish Bible (Copenhagen, 1787) and in Vondel's Palamedes (Amsterdam, 1707), 'John Heath | Wandsbeck | 1815' in El nuevo Robinson (Madrid, 1808) and, more exotically, 'John Heath | Venice' in Il Forestiere Istrialo (Venice, 1819) and 'J. Heath | 4 Jan. 1833 | Citadel of Antwerp' in Handboekje voor Kanoniers (The Hague, 1817).  Heath was occasionally given books: Bredsdorff mentions the gifts to Heath of Sturlunga saga and Eskólin's Árbækur Islands from the Icelandic Literary Society when it elected Heath as an Honorary Member in January 1829,
 and Grossi's Lettere Historico-Filologiche (Naples, 1816) bears the inscription: 'John Heath | e dono | Auctoris', revealing that his academic contacts were not exclusively with Scandinavian scholars.  His Classical Journal, specified in the will, was inherited, bearing the inscription 'G. Heath'.  So were the manuscript volumes of the Musae Etonenses, which bear the inscription of George Crauford Heath, one of Heath's brothers, and the bookplate of B.R. Heath, John Heath's grandfather Benjamin.  Heath acquired some books second-hand, in which case he rarely removed the indication of previous ownership or added his own: most notably the Baskerville Ariosto, which has the bookplate of Sir John Richardson.
  Exceptions are Rabbek's Danske Læsebog (Copenhagen, 1805), in which the name Chr. A. Jacobsen is crossed out and Heath has inserted his bookplate; Racine's Œuvres (Amsterdam, 1743), which bears a Syston Park bookplate as well as Heath's own, and Delle Lettere di Principi (Venice, 1581), which has Heath's bookplate and the bookplate of 'Charles Viscount Bruce of Ampthill (Son and Heir Apparent of Thomas Earl of Arlesbury) and Baron Bruce of Whorleton 1712'.


Annotations in Heath's books prove that he read them attentively and that he treated them as friends but not as items of bibliophilic value.  However, he marked them only in pencil, even when recording his name in the front.  Markings when they occur typically consist of short vertical lines in the outer margins and the occasional 'NB', marking which appears even in the Baskervilles.  Occasionally he jotted down a line with some bearing on the text.
  He sometimes corrected misprints,
 and sometimes underlined words, often with definitions, in French, English, Spanish, Danish, Icelandic or German in the margins.  Very occasionally he used flyleaves as scrap paper, for example jotting titles on them,
 or in one case recording prices paid for dinner, coffee, breakfast, fruit and wine.
  Sometimes they show more clearly his efforts to con languages.  His Welsh New Testament contains a page and a column of Welsh-English vocabulary on the flyleaves, followed by some Welsh words which appear to be grammatical conjugations or declensions, and he has made notes concerning Old Norse grammar and pronunciation in the front of his Icelandic-Latin-Danish lexicon.


The significance of Heath's books at King's College, Cambridge is in their proof of active interest in a variety of languages well before these languages became a common study.  Bredsdorff presents Heath as an English pioneer in his interest in Scandinavian literature, especially Old Icelandic literature.
  Not only did Old Norse first become a subject for study at Cambridge, under the auspices of the Archaeology Tripos, in 1928, but even Medieval and Modern Languages did not become a Tripos subject in their own right until 1886, nor Semitic Languages until 1878.  Modern languages had theoretically been studied within the History curriculum from 1724 in order to fit men for diplomatic service and to be travelling tutors to gentlemen, and John Heath could well have taken advantage of this.  His non-Baskerville Ariosto (Cambridge, 1789) was edited by Agostino Isola, who taught Italian and Spanish outside the formal curriculum, appointed by the University of Cambridge in 1764, with tenure renewed in 1768 and 1771.
  While Isola was before Heath's time, his text could easily have been a University textbook.  In the eighteenth-century, unreformed Cambridge men could devise independent courses of study if they wished, and Heath, as shown by his books, may well have been a late example of this.  In the absence of publications by Heath apart from an English translation of Oehlenschläger's Den lille Hyrdedreng (Copenhagen, 1827), his reputation as a linguist must stand on his books bequeathed to King's College, and is shown to be amply justified.  The view of Heath's bequest within the broader context of his reconstituted collection shows that he was widely read and cultured, and reveals a certain conscious interest in collecting which is barely discernible from an examination of the bequest to King's College in isolation.  The narrow investigation and broad sweep together give substance to a hitherto shadowy name.

K.E. Attar
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